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General Notes. 15 

al texts in cuneiform character, together with transliteration, translation . 
commentary and glossary.) 

FOR FURTHER INDEPENDENT STUDY OF THE LANGUAGE. 

6. " The Cuneiform Inscriptions of Western Asia." Edited by H. C. Rawlinson 
and others. London, 1861-1875. Vols. I.-IV. Price 20 shillings a volume. 
Vol. IV. is said to be out of print. 

7. Henri Pognon.— L 'Inscription de Bavian. Paris : F. Vieweg, 67 rue Rich- 
elieu, 1879. Price about 15 francs (= $3). 

8. Paul Haupt.— Sumerische Familien Gesetze. Leipzig: J.C.Hinrichs, 1879. 
Price 12 marks. 

9. Carl Bezold. — Die Achaemenideninschriften. Leipzig: J. C. Hinrkhs. 
Price 24 marks. 

10. Paul Haupt.— Akkadische und Sumerische Keilschrifttexte (in five parts, 
of which four have appeared). Leipzig: J. C. Hinrkhs, 1881. Price 36- 
marks (for the four parts). 

There are several Assyrian grammars, but these are necessarily quite imperfect. 
The best are : 

11. A. H. Sayce. — "An Elementary Grammar; with full syllabary and prog- 
ressive reading book, of the Assyrian language." L ndon: Sam. Bagster & 
Sons. Has had two or three editions. Get the latest. Price about 10- 
shillings. 

12. J. Menant. — Manuel de la Langue Assyrienne. Paris : L'Impremerie Ra- 
tionale. Price about 15 francs. Well worth having. 
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The Ethical Dative. — An uneniphatic pronoun in the dative, joined to the verb 
in the same person with it, may very palpably express the way in which the action 
returns upon itself, is terminated and completed ; as ^ tl^PF ' le * s 9 0ne [Ger. er ist 
sich gegangen], i.e., he has taken himself off, made off with himself, is quite vanish- 
ed, as it were, Cant, ii., 11; . Gen. xii., 1; nay, such a pronoun may even accompany 
a reflexive verb as "j 1 ? Tj'vTTrin ¥s. lviii., 8 ; a similar expression is "j^ QJ lie fled 
for himself, i. e., betook himself to flight, Isa. xxxi., 8; Cant, vra., 14; Amos 
vii., 12, though, in prose, DJ and fn3 alone [i. e., without the reflexive pronoun] 
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are always used in the same meaning. In most cases, however, this mode of ex- 
pression rather indicates a special participation in the action by the agent or 
speaker, a certain earnestness or zeal with which he acts ; but it occurs, as an ex- 
pression of heartiness, more in the diffuse and easy-going popular style, both in 
poetry and in unimpassioned prose ; thus, j^ Up they hoped for themselves (i. e., 



16 Hebraica. 

almost our earnestly), Job vi., 19 ; with an intransitive participle, which is at the 
same time applied to an inanimate object, as, the cart p]^ HN^On which is full 
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for itself (i. e., which has quite filled itself) with sheaves, Amos n., 13 ; and espec- 
ially in sentences in which advice is tendered or a question asked, such a dative 
is apt to intrude itself, Isa. n., 22, xxm., 7. The strong liking on the part of 
certain later poets for the use of the particle, in the Aramaic fashion, is clearly 
evidenced by Ps. cxx., 6, cxxn., 3, cxxiii., 4. On the other hand, the extensive 
accumulation of pronouns having a reflex reference produces a degree of pleas- 
antry, such as is found in the Lat. ipsissimi, Ger. hoechstselbst : HQil • • • ("TOil 
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CI 1 ?, Eccles. in., 18. — Ewald/s Hebrew Syntax. 



The word *1X*' — This word, meaning " river " or " channel," commonly regard- 
ed as an Egyptian w'ord and explained by the Egyptian aur " Kile," is undoubt- 
edly a genuine Hebrew word. This opinion is supported by the passage Job 
xxviii., 10, where QHN' means "fountains in the rocks" or, according to some 
•commentators, " subterraneous passages hewn out in the rocks." See also my 
remarks in Paradies, p. 312. The Assyrian form of the word, ya'iire " streams," 
occurs in an inscription of Ramannirari I. (c. 1320 B. C). Another derivative of 
the same root ""){<' or "1N1> which I believe means " to send," may be seen in the 
large inscription of Nebuchadnezzar (col. vi., 46), where the vast ocean ti'amtu 
gallatu, is called ya-ar-ri, i. e., yari marti "the bitter stream" on account of its 
salt-water. The Hebrew name of the Nile, ~\tf* (Assyr. Yaru-'u-u) is probably 
an adaptation of the Egyptian word to the good Semitic name for "stream," ya'ii- 
ru, yaru, *!{<*• — Frederic Delitzsch, in Hebrew and Assyrian. 



Davidson on Delitzsch's Hebrew New Testament.— In the fifth edition of the 
Hebrew New Testament, edited for the British and Foreign Bible Society, by 
Prof. Delitzsch of Leipzig — a work carefully executed — there are several things 
-still which need [alteration and correction. We have dipped into the volume in 
several places and have found words incorrect or unsuitable. Thus for ayyekoi dmv 
in Hebrews i., 6, Elohim is put ; a plural which never signifies angels. In Gala- 
tians vi., 18, *|"7N " mv brethren," with a pause accent, is not the proper represen- 
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tative of afclfol alone. In Matthew xxn., 37, and Luke x., 27, V*^Q is given for 
didvom, which is not the best word. The Septuagint has for it aweiSr/atg in Ecclesi- 
astes x., 20. In John vin., 44, 2f3n is introduced after *2it at the end of the 
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verse, giving an interpretation more than doubtful. The uncertainty of the orig- 
inal Greek should have been retained. 
In Acts in., 16, rOflNfT is n °t the best equivalent for oAonh/pia; the proper 
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word is DriQ- I n Romans n., 4, for /uucpodv/iia there should be Q^QH TtTtt not 
ifTH TH^" * n Philippians ii., 6, the difficult word d/in-ay/idc is rendered *??$, 
which fails to give the true sense. In Jude 19, the rendering "T)3Vn _ ?P D'KH2n 
" who separate from the congregation," is too free, being an interpretation rather 
than a translation. And the interpretation is an incorrect one, for, according to 
the true reading, the meaning of the Greek is, "who create schisms." In He- 



